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Kontynuuj ąc analizę kon tra stywną prawa spÓłek przedstawion ą na ł'amach L in -
gua Legis nr l 5 i 16 (Biel 2007, 2008), gdzie omÓwiłam nazwy spÓłek oraz proces ich
rejestracji, w rriniejszyrn artykule zajmę się terminologią związaną z organami pol-
skiclr, angielskich i amerykariskich spÓłek kapitałowych.

Problemy translacyjne związane z terminologią organÓw spÓłki wynikająz na.
turalrrej dla języka prawa nieprzystawalności pojęć między systemami oraz z następu-
jących zjawisk:

Odmienna organizacja corporate governance w systemach comnxon law (GB,
US)' ktÓre stosują system tnonistyczny, orazw systemach civil law, ktÓre stosują sys-
tem dualistyczny (PL), W systemach monistycznych wyrÓżnia się jeden organ admini-
stracyjrly (zarządza1ąco-nadzorczy), w systemie dualistycznym - dwa: zarządzający i
nadzorczy ze względu na ścisłę rozdzielenie funkcji zarządzających od nadzorczych.

Kodeks spÓłek handlowych (k.s.h.) stosuje odmienną terminologię dla spÓłki z
ograniczotrą odpowiedzialnością i dla spÓłki akcyjnej, wyraźnie rozdzie|ając j" poję-
ciowo. Z kolei prawo angielskie i arnerykariskie stosuje w większości jednolitą termi-
nologię dla spÓłek kapitałowych, oddzielając je terminologicznię od spÓłek osobo-
rr'yclr (Bicl 2008). Dodatkowo terminologia amerykariska rÓżni się w poszczegÓlnych
stanach; w artykule będę odnosić się do modelowej ustawy o spÓłkach kapitałowych
Revised Model Business Corporation Act (RMBCA), na ktÓrej wzorowane jest prawo
spÓłek wielu stanÓw (Clarkson et a|.2009:773), oraz do ustawy Genęral Corporation
Larv obowiązującej w stanie Delaware, w ktÓrym siedzibę ma ponad 50%, ameryka -
skich spÓłek giełdowych.

Brak uzusu translacyjnego dla terminÓw prawa angielskiego i amerykariskiego.
Dobrym przykładern jest sam termin corporate governance, ktÓry obejmuje ,,standardy
dobrego i lojalnego zarządzania przedsiębiorstwęm oraz mechanizmy kontroli'' (okol-
ski et al' 2008:232-233) i najczęściej bywa tłumaczonyjako ład korporacyjny (Gie|da
PapierÓw Wartościowych w Warszawie), nadzÓr korporacyjny (wytyczne OECD),
n adz o r v,, ł a ś c i c i e ls k i czy w ł a dz tw o ko rp o r a cyj n e.

1. organ lvłaścicie|ski

W polskiej termirrologii posiadacza udziałÓw w spÓłce z ograniczoną odpowie-
dzialnością nazywa się wspÓlnikiem, a posiadacza akcji w spÓłce akcyjnej - akcjo-
nariuszem' Są to pojęcia funkcjonalnie podobne, choć nieidentyczne: ,,akcjonariusze'
inaczej niż wspÓlnicy w spÓłce z o.o'' mogą wykonywać swoje prawa korporacyjne
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tylko na walnym zgromadzeniu,, (Potrzeszcz i Siemiątkowski 2003: 667). Terminu
wspÓlnik użwa się rÓwnież fla ozr|aczenie właściciela w spÓłkach osobowyoh, w
spÓłce partnerskiej wymiennie z terminem partner, z kolei w spÓłce komandytowej
wyrÓżnia się komp|ementariuszy (wspÓlnikÓw, ktÓrzy odpowiadają bez ogranicze-
nia) i komandytariuszy (wspÓlnikÓw z ogr antczot.tą odpowiedzialności{. P ottiźzsza
tabela przedstawia nazwy właścicieli w polskich spÓłkach i ich angielskie odpowied-
niki w tłumaczeniach kodeksu spÓłek handlowych.

Tabe|a 1. Oznaczenie właściciela w polskich sprÓłkach i angielskie odpowiedniki.

Termin wspÓlnik w spÓłce osobowej tłumaczy się jako partner, a w odniesięniu
do sp. z o,o. - shareholder (można rÓwnież użryć memberlstockholder), identycznie
jak dla spÓłki akcyjnej. Ten podział pojęciowy zaznaczouo w tabęli pogrubioną linią.
odpowiada on rozrÓżnieniu teminologicznemu funkcjonującemu w prawie arrgiel-
skim i amerykariskim: w spÓłkach osobowych partnerships sąpartners, w spÓłkach
kapitałowych companieslcorporations są members, shareholders |ub stockholders.
Czasami spotyka się rÓwnież |uźniejszy zwtązek frazeo|ogiczny: holder of shą-
res/stock.

Tabela 2. oznaczenie właściciela w sptiłkach angielskich i amerykariskich.

SpÓłka komandytowo-akcyj na

SpÓłki osobowe GB: partnership' limited partnership, Iim-

SpÓłki kapitałowe GB: unlimitęd company' private com-
pany, public company, company limited by

SpÓłki osobowe US: general partnership' limited pa ner-
ship, limited liability partnership, limited liability limited
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tli SpÓłki hybrydowe US:
lirnited liability cornpany
ioint stock company -

member
shareholder

WspÓlnik

spÓłkt k"p't"ł"*. US: close corporation, professional cor-
poration. publicly held corporation

sharehol-
derlstockhold
er

wspÓlniklakcjo
nariusz

W brytyjskiej ustawię Companies Act 2006 (CA2006) na oznaczenie wspÓlnika

lub akcjonariusza w spÓłkach kapitałowych uŻywa się generalnie terminu member,

ktÓry ma szęrsze znaczęnię niz shareholder (shareholder występuje wyłącznie w
conipanies havin,g ą share capital, choć spÓłki nierpające kapitału zakładowego sąw
gnrncie rzeczy rzadkością)' W terminologii unijnej dotyczącej spÓłki europejskiej i
spÓłki prywatnej pojawia się shareholder. W tenninologii ameryka skiej w spÓłkach
oiobowych występuje partner, w spÓłkach hybrydowych, ktÓre stanowią formę po-

średnią między spÓłkarni osobowymi a kapitałowymi - member (limited liability com-
pan1) i shareholder (joint stock company), a w spÓłkach kapitałowych w zależności

od stanu - shareholder (ustawa modelowa RMBCA) lub stockholder (Delaware).

WybÓr polskiego ekwiwalentu d|a member, shareholder i stockholder będzie za|eŻał

oddecyzji tŁ,Jmacza, czy dana spÓłka bardziej przypomina spÓłkę z o'o' () wspÓlnik)

czy spÓłkę akcyjną () akcjonariusz). Z pewnością nie należy tłumaczyć angielskiego
terIninu part,xer jako partner (z wyjątkiem spÓłek odpowiadających polskiej spÓłce
partnerskiej)' a nenber jako członek spÓlki (czy membership jako członkow.stwo w

'spt)lce), gdyż'w polskiej terminologii członek odnosi się do zarządu, rady nadzorczej,

konrisji rewizyjnej. Warto rÓwnieŻzwrÓcić uwagę na:

o ioint holder of share (GB) I joint owner of stock (US)z wsp luprawniony z
udziału/akcji (w starszej termino|ogii - wsp łwłaściciel udziałulakcji, Ki-
dYba 2005: 350)

r rninority/majority shareholder: akcjonariusz (wsp lnik) mniejszościowy/
większościotvy

o solę member w spÓlce jednoosobowej (single member company' GB): jedy-

ny wsp lniklakcjonariasz"

Przejdźmy teraz do omawiania organu właścicielskięgo - Zgromadzenia, ktÓre
jest organem uchwałodawczym o najważniejszych kompetencjach (Potrzeszcz i Sie-

miątkowski 2003: 667), WspÓlnicy w sp. z o.o. tworzą zgromadzenie wspÓlnikÓw,

akcionariusze w S.A. - walne zgromadzenie (s1<r6t WZA). W terminologii brytyjskiej,

bez względu narodzaj spÓłki kapitałowej' stosuje się jeden termin - General Meeting,
w terminologii unijnej - rÓwnież General Meeting (of Shareholdery', w terminologii

amerykariskiej w zależności od stanu organ właścicielski nazywa się Shareholders,
MeetinglMeeting of Shareholders (RMBCA) lub Meeting of Stockholders (Delaware).

Z4romadzenia są zwoływane raz w roku jako zgromadzenie al,yczajne (odpowiednik

angielski i ameryka ski - annuaĄ \ub nadzwyczajne (extraordinary (GB)lspecial
(US).
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Tabe|a 3. Nazwa organu właścicie|skiego w sprÓIkach kapitałowych (PL' GB' Us).

W następnej tabeli zestawiono ekwiwalenty powyższych polskich tęrminÓw z
tłumaczeit k.s.h. Rozbiężności pomiędzy poszczegÓlnymi wersjami są od razu zauwa-
żn|ne.

Tabela 4. Ekwiwa|enĘ ąromadzenia w t|umaczeniach k.s.h.

General Meeting występuje w jednych tłumaczeniach jako ekwiwa|ettwalnego
zgronzadzenia, a w innych jako zgromadzenia wspÓlnikÓw. Ponadto widać brak kon-
sekwencji w doborzę ekwiwalentÓw: zarÓwno General Meeting, jaki Meeting of sha-
reholders/Shareholders, meeting moźzna uznać za ekwiwalenty funkcjonalne ukierun-
kowanę na język docelowy, jednak na odmienne systemy prawnę (odpowiednio bry.
tyjski/unijny oraz amerykariski), dlatego nie powinny być zestawiane w obrębie jed-
nego tłumaczenia. Wszystkie trzy tłumaczenia generalnie unikają terminologii amęry-
ka skiej' bazując głÓwnie na terminologii bryĘjskiej (np. extraordinary, a nie special
meeting), oczywiście z pewnymi modyfikacjami. Na oznaczenie zwyczajne4o zgro-
madzenia na|eźzałoby użyć konsekwęntnie ekwiwalentu funkcjonalnego - annual nle.
eting, kt6ry wyparł starszą wersję - ordinary meeting (Mayson ęt a|. 2006. 446). Z
ko|ei General Assembly niepotrzebnie wprowadza ,,obcość'' (niespÓjna strategia w
stosunku do funkcjona|nego General Meeting) i jest przykładem intęrfęręncji z języka
źrÓdłowego' Ten ekwiwalent silnie aktywuje skojarzenia ze Zgromadzeniem ogÓlnym
oNZ (United Nations General Assembly) lub innymi gremiami poliĘcznymi, nato-
miast w odniesieniu do spÓłek handlowych pojawia się głÓwnie w tłumaczeniach
greckich, tureckich i polskich (strony www). Trudno zgodzić się z argumentacją
Bączkowskiej, ktÓra porÓwnując n,warstwę konceptualno.semantyczną słowa .me.
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eting' i .assenrbly''' na bazię niespecjalistycznego słownika Collins Dictionary, za
traflly uważa dobÓr ekwiwalęntÓw przez Becka, ponieważ jej zdaniem assembly
..wywoluje skojarzenia z większą liczbą osÓb obecnych na zebraniu, ktÓre ma charak-
ter fonnalny, natolniast .meeting' wydaje się dotyczyć mniej formalnych spotkari i w
rrlniejszyrn gronie'' (2008). Meeting i assembly należałoby potraktować jako terminy
l)rawne, a nie ',słowa'' i sięgnąć do ich definicji ustawowej. Meeting nie ma nic wspÓl-
llego Z rvielkością grona czy wysokością kapitału zakładowego: w tęrminologii brytyj-
skicj' unijnej i arnerykariskiej meeting oznacza zarÓwno zgromadzenia wspÓlnikÓw w
rnałych spÓłkach kapitałowych, jak i walne zgromadzenia akcjonariuszy największych
spÓłek giełdowych. Przykładowo w angielskiej wersji ,,Dobrych praktyk spÓłek noto-
r,vanych na GPW'' walne zgronndzenie jest tłumaczone jako general meeting.

W pierwszej kolejności na|eizy zastanowić się, czy faktrozrÓŻnięnia w polskiej
terrrrirrologii furrkcjonalnie zbliżonych pojęć (.zgromadzenia wspÓlnikÓw' od .wa|ne-

go zgrolnadzenia') dla dwÓclr rÓżnych spÓłek kapitałowych wymaga analogicznego
rozrÓżnienia przy tt'umaczęniu na język angielski' ktÓry ma jedną nazwę na oznaczę-
nie orgatru właścicielskiegobez względu narodzaj spÓłki. Jopek-Bosiacka, powołując
się na $ 10 Zasad techniki prawodawczej (tj. ,,do oznaczenia jednakowych pojęć uży-
wa się jednakowych określęir, a rożnych pojęć nie oznaQza się tymi samymi okręśle-
niami''), dobze ocenia powyzszę rozrÓiznięnię tęrminologiczne w trzech przekładach
(2006: 1l7). Idąc tym tokiern rozutnowania, na|eŻałoby rÓwnież rozriżLnić w tłuma-
czenitt inne funkcjonalnie zbliinne, lecz nieidentyczne pojęcia: .wspÓlnik' i .akcjona-

riusz' czy .udziały' i .akcje'. Jednak zarÓwno w trzech tłumaczeniach k.s.h., jak i w
praktyce translacyjnej, takiego roztÓżłnięnia się nie stosuje (odpowiednio najczęściej:
'slnt.eholder i shares); zatem analogicznie na|ęŻałoby potraktować zgromadzenie
wsp lnik lł i walne zgromadzenie, stosując jeden ekwiwa|ent funkcjona|ny: General
Meetittg (dla odbiorcy brytyjskiego), General Meeting of Shareholders (dla odbiorcy
unijnego) lttb Sltut'eholtlers' Meeting, Meeting cf Shcu'eholders, Meeting of Stockhol-
clet.s (d|a odbiorcy arnerykarlskiego)' Takie rczwiązanie zastosowano m.in. w popular-
nyclr przewodnikaclr dla inwestorÓw zagranicznych Doing Business in Poland
(Ernst&Young i PAIIZ,2007) i Investing in Poland (PriceWaterhouseCoopers, 2008)
oraz W ang|ojęzycznych sp cjalistycznych publikacjach naukowych (np. Domseifer
(recl.) 2005, Frankowski (red.) 2008, Maitland-Walker (red.) 2008), w ktÓrych akurat
lvybrano Shareholclers' Meeting w odniesieniu do obu spÓłek. Należy podkreślić, że
zasady teclrniki prawodawczej odnoszą się do relacji między pojęciami w obrębie
jednego systemtr prawnego' a nie między pojęciami z dwÓch rÓżnych systemÓw praw-
nych.

2. organ zarządzający i nadzorczy

Jak wspomniano we wstępie, polskie spÓłki stosują system dualistyczny, nato-
miast spÓłki brytyjskie i arnerykariskie - monistyczny. W systemach monistycznych
istnieje jeden organ administracyjny zwany zarÓwno w tenninologii bryĘjskiej' jak i
arnerykaóskiej - board of directors. Z kolei w systemach dualistycznych istnieją dwa
odrębne ofgany adrninistracyjne zarząd, ktÓry prowadzi sprawy spÓłki i ją reprezen-
tuje, oraz rada nadzorcza, doradzająca zarządowi i sprawująca nadzor nad działalno.
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ścią spÓłki. Członkostwo w obu organach jest oddzielone: członek zarządu nie rn92"
być j ednocześnie członkiem rady nadzorczej (art. 3 87 k.s.h.).

Tabe|a 7. organy spÓ|ki w ujęciu kontrastywnym.

Terminy zarząd i rada nadzorcza mają powszechnie przyjętę ekwiwalentY (tzw.
established equivalents) _ odpowiednio Management Board i Supet.visoty Board - 1ię
tylko w trzech tfumaczeniach k.s.h., ale rÓwnież w anglojęzycznych poradnikach dla
inwestorÓw zagranicznych i w anglojęzycznej litęraturze naukowej na temat polskich
spÓłek czy Systemu dualistycznego. Kierzkowska podkreśla, że jest to wrQcz ,,europęi-
ski uzus translacyjny'' (2002: I1 1). Warto dodać, ie rada nadzorcza jest niema| 2ąp-
sze tłumaczona jako supervisory board, a ekwiwalent zarządujest nieco mniej stabi|-
ny: oprÓcz zdecydowanie przewaizającego management bocłrd mozna rÓwnież spotkać
board of management, executive board of nlanągement, board of executil,e directors
czy navtet board ofdirectors.

Przetłumaczenie tloard of directors jest bardziej problematyczne z powodu
braku uzusu. Najczęściej spotykane ekwiwalenty, zapewniające jedynie częściowa
ekwiwalencję, to:

. zarząd _ ękwiwalent ukięrunkowany na 1ęzyk docelowy, pozbawia board
of directors funkcji nadzorczych, aktywuje system dualistyczny, impliku_
jąc istnienie organu nadzorczego. Z drugiej strony łatwo zrozumiałv.
umożliwia wykorzystanie wiedzy polskiego odbiorcy na temat zarząd1w.
Korzystając z rozrÓinienia wprowadzonego przez Kierzkowską (2002).
moŻna uznać, że jest to odpowiedni ekwiwalent dla odbiorcy dalekiego. 

--

o rada nądzorcza - znacznię rzadziej spotykany ekwiwalent ukierunkowanv
na język docelowy, pozbawia board of diręctors funkcji zarządczych, ą11-
tywuj e system dualistyczny, implikując istnienie organu zarządzającegg.
Członkowie rady nadzorc zej mająfunkcj ę zbliizonądo dyrektorÓw niewy-
konawczych, O czym mowa poniżej, z kolei członkowie zarządu 6ąiu
funkcję zbliżonądo dyrektorÓw wykonawczych (GB) lub istniejącegg y
obrębie bo ard of direclors komitetu zarządzającego (execut ive co mmift ee)

System dualistyczny (two-tier model) System monistyczny
(one-tier model)

SpÓ|ka SpÓłka z ograniczoną
odpowiedzialnością

SpÓłka akcyjna Limited com-
pany (pri-

vate/public)
(UK)

Corporations-
(US)

Organ z -
rzz.dzaiacv

Zarząd zarząd

board of
directors

board ol
directors

Organ nad-
zorczy

brak organu; rada nad-
zorcza lub komisja rewi-
zvinn

rada nadzorcza

5 l



(US). Zatem ekwiwalenty radtt nądzorcza i zarzącl odnoszą się jedynie do
części pola se|nantycznego .board of directors'.

o radą dl,t'elrtorriv, - kalka. sygnalizrrjący obcość ekwiwaler-rt ukierunkowa-
rry na język źr dłowy, a więc wyczu|ający odbiorcę na rÓżnice systemo-
'uve, lecz w lnniejszyrn stopniu funkcjonalny. Odpowiedni dla odbiorcy
bliskiego znającego realia źrćldłowego systemu prawnego. Raclę Dyrekto-
rćlw trla nr.iIl. Europejski Bank odbudowy i l{ozwoju oraz niektÓre insty-
tucje unijne, lecz wewnętrzny słownik DGT zaleca w przypadku spÓłek
tłttrtraczenie boąrd of directors jako zarząd, Ekwiwalent rada dyrektorÓw
nie jest w pełni precyzy1ny z uwagi na znacznię węil,sze znaczęnie terminu
tlireclor niżl' dvrektor (np. d1lrektor.fabryki, httrtowni, cenlrl|nl hctndlowe-
go); jak podkreślają Fromlnel i Thomson, kontynentalny .dyrektor' od-
powiada w języku arrgielskirn terminowi mar,ager, a nie director (|975:
l 87). Warto o tyrn parniętać i nie tłurnaczyć zawszę polskiego termirru dy-
rektor jako director, gdyż angielski dił.ector oz|7alza członka organu bo-
ard ofdirectots.

WybÓr jednego z powyiszych ekwiwalentÓw oznacza często wybÓr ,,mniejsze-
go zła'' w c|aIrym kontekścię. Z uwagi na wagę pojęcia .board of directors' i jego wy-
soką fi.ekwencyjność tnoŹemy się spodziewać wypracowania w stosunkowo niedługirn
czasic ttzttstt translacyjrrego. Wygląda na to, że obecnie zlnterza on w kierunkuzarzą-
clu, Zko|ei w termiIrologii unrjnej dotyczącej spÓłki europejskiej SE i europejskiej
sp lki prywatnej SPE na oznaczęnie organu w systemie monistycztryrn uzywa się
tertrlinu adnlillis|t.tt|il,e boardlorgenl, będącego odpowiednikiem angielskiej .board of
clirccttlrs'. W polskiclr tlttnraczetriach administrątive hoard rvystępuje jako racltt ttdnti-
ni'stt.ac.l)ind i być nloze to ten ekwiwalent będzie 7' czase|n powszechnie stosowany.

Spolki z o.o., ktorych kapitał zakładowy jest wyższy niż 500 tys. PLN, a |iczba
wsp lnikÓw większa nlż'25, mają obowiązek powołania rady rradzorczej lub komisji
rewizyjnej (aft.2|3 k.s.h.). Kompetencje rady nadzorczęi sąszersze - jest to organ
wykonujący stały nadzÓr nad działalnością spÓłki, z ko|ei komisja rewizyjna jest or-
ganelll kontr.olnym, a nie nadzorczym, Jak podkreśla Kidyba et al., Samo pojęcie .nad-

zÓr' jest SZefSZe niż .kontrola': 
',obejmuje bowietn kontrolę i dodatkowo uprawnienia

clo poclejmowarlia decyzji wiążących kontrolowanęco ('..) oraz czynności określorrych
w przepisach prawa'' (2005: 548). Komisja rewizyjna sprawuje doraźnąkontrolę (ktÓ-
ra moze być jednak rozszeruona), zajmując się przede wszystkirn oceną rocznych
sprawozda i wrrioskÓw zarządu dotyczących podziału zysku lub pokrycia straty
(Okolski et al. 2008: 259). W Tabeli 8 zarnieszczono ekwiwalenty tego terminu.

Tabela 8. Angielskie ekwirvalenty terminu komisja rcwixyjna w tlumaczeniach k.s.h.

:, , "zakgpyczo,; i,r; 1..::ili- Li[j].B'.,9ł;|(' ":'.';: . : il'
Kon-risia rewizvina audit conntission auditors' commiltee audit committee

5f

Termin qttdit cotl,unitlee występuje w tenninologii brytyjskiej i amerykaóskiej'
jednak tna inne znaczenie. W amerykariskich spÓłkach publicznych jest obligatoryj-
nyrrr korrritetem powoływanyn w ramach board of directors, w skład ktÓrego wchodzą

giÓwnie nieza|ęźni dyrektorzy niewykonawczy, a ktÓrego zadaniem jest wybÓr bie-

głyclr rcwi<lentÓw <lo zbadania sprawozclair finansowyclr, nadzorowanie audytu i za-

pewnienie jego obiektywności (Mall in 2007: xvii i, rriwrrież ustawa Sarbancs-oxley
2OO2). Co ciekawe' to rozwiązanie zostało przeszczepione na grunt polski jako komi-

tet audytu, ktÓrego powołanie w ramach rady nadzorczej spÓłki publicznej jest zale-

cane ln.in. przez ,,Dobre praktyki spÓłek notowanych na GPW 2007''. W skład komi-

tetu ,'powinien wchodzić co najrnniej jeden członek nieza|einy od spÓłki i podmiotÓw
pozostających w istotnym powiązaniu ze spÓłką posiadający kompetencje w dziędzi-
nie rachunkowości i finansÓw''. W wersji angielskiej komitet audytu tłumaczony jest

właśnie jako audit connlittee, d|atego na|eŻał'oby użyć innego ekwiwalentu na konlisję
rewizyitlą, ktÓrej zadania są inne. Termin konlisja rewi,zyjtla nię ma bezpośredniego
odpowiednika w systemie anglosaskim, uzasadnione są więc prÓby sygnalizowanla
obcości poprzez modyfikacje w formie audit cottltllission Lub auditors, comntittee.
Innego zdarria jest Bączkowska (2008), ktÓra twierdzi, ze audit committee jęstb|iŻszy

,,znaczeniu konceptualno-selnantycznemu" kornisji rewizyjnej, jednak jej argumenta-
cja opiera się na trzech fundamenta|rrych błędach: l. nierrwzględr-rieniu istnienia korni-
tetÓw audytu; 2. twierdzeniu w oparciu o art. 385, że komisja rewizyjna w spÓlkaclt
publicznych ma co najmniej pięciu członkÓw [komisje rewizyjne są powoływatre w

sp' z o.o.' a art. 385 dotyczy przecieżr, składu rady nadzorczej w S'A.]; 3. autorka lrie-

dokładnie sprawdziła ekwiwalent Zakamycze - nie jest to ,,auditor's committee'' lecz

..attclitors' conrnrittee'' ' co kwestiont{e całą argttnretrtację, iż ekwiwaletrt Zakanrycze
budzi skojarzenia,,o istnieniu kontrolera o nadrzędnym znaczeniu. ktÓry to następnle
zwołuje, czy tez wybiera, pozostałych członkow kornisji... Zresztą w tej publikac.|i
naukowej zaskakują liczne błędy merytoryczne, jak i sarn fakt powoływallia Się na

ustawę z |985 r., ktÓra została zastąriona w roku 2006 ustawą kodyfikującą brytyjskie
prawo spÓłek.

Kolejnyrn interesującym tęrminem jest officer, ktÓry bywa czasami błędnie
tłumaczony jako urzędnik |ub oficer spÓłki; przykładowo w podręcznikv Prąwo anle-
rykanskie prof. Tokarczyka fficers występują jako ,,urzędnicy''' w ,,korporacjaclr'''
(2006: |76). Termin ten oznacza osobę pełniącą funkcję kierowniczą w spÓłce i ma

sZerSZe znaczęnie niŻ director, gdyż nie każdy officer jest członkiem board of'

directors. W terminologii bryĘjskiej fficer obejrnuje directors, manqgers i secrelaty
(s. 1l21, CA2006); w spÓłkaclr amerykariskichfficers sąpowoływaniprzez board of

diręctors i z reguĘ obejrnują co najmniej: president, vice presidents, secretaty i tre-

aslłrer (Clarkson et a|. 2009:800). Zatem tłumaczenie fficer jako członka zarządu
moze być w wie|u kontekstach zbyt restrykcyjne' lepszyrn odpowiednikiern będzie
członek kierownictvva/wyższej kadry kierowni'czej, a dla liczby rnrrogiej - kierowtlictwo
|ub (wyższa) kadra kierownicza.

Jak podkreśla Mallor et al. (2004: 935), president jest funkcją lronoryfikatyw-
ną dającą w rzeczywistości niewielkie uprawnienia, ktÓra sprowadza się głÓwnie do
przewodniczenia QlresirLing officer) na zgrotnadzeniach wspÓlnikÓw/akcjonaritlszy
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lub posiedzeniaclr board of diręctors. Dopiero w połączeniu zę stanowiskiem dyrekto-
ra generalnego/naczelnego, np' general mąnąqer czy chief executive officer CEo,
president zyskuje szęrokie uprawnienia do zawięrania umÓw i dokonywania innych
czyntrości w imieniu spÓłki (2004: 935). Ta funkcja może być rÓwnież łączona z
przcwoclrriczeniem board of directors (np.:John Smith, chairman, president and CEO).

Przykładern fficer jest secretary of the company/corporation - sekretarz spÓł-
ki' ktorego nie należy mylic z sekretarką. Aby pełnić to stanowisko,trzęba mieć wy-
sokie kwalifikacje, np. w spÓłkach brytyjskich może być wymagane wykształcenie
prawnicze (barri,ster, advocate, solicitor) |ub przynalezność do organizacji zrzeszają.
cyclr biegłyclr rewidentÓw (chartered accountants, chartered certified accountants).
Sekretarz zajrnuje się sprawami administracyjnymi, prowadzi rejestry, sporządza pro-
tokoły ze zgtomadzen wspÓlnikÓw/akcjonariuszy i posiedzeri board of directors, wy-
syła zawiadornienia o zgromadzeniach i posiedzęniach, a w systemie brytyjskim może
rÓwrrież zawlęrać określone umowy i składać oświadczęnia w imieniu spÓłki (por.
Dirre 2005: 80, Mallor ęt al. 2004: 935). Słownik PWN-oxford tłumaczy company
secretdły jako dyrektor finansowy przedsi'ębiorstwa, co w świetle wyżej określonych
kornpetencji sekretaza naleźzy uznać za błąd. B|iiszym odpowiednikiem dyrektora
./i,nan,sowego, oprÓcz chief financial fficer CFo, jest amerykariski treasurer, rÓwnież
klasyfikowany jako fficer, ktÓry odpowiada za finanse przedsiębiorstwa (Mallor et al.
2004:935).

WyrÓżnia się następujące kategorie dyrektorÓw:

shadow director (dyrektor nieformalny, dyrektor nieoJicjalny) * osoba, ktÓra
c|rociaż formalnie nie jest dyrektorem, wydaje dyspozycje innym dyrektorom:
,,a person in accordance lvith whose directions or instructions the directors of
the cornpany are accustomed to act" (s. 250, C42006).
alternate director (zastępca dyrektora, dyrektor zastę1lczy) - osoba wyzna.
czona przez dyrektora do udziału w posiedzeniach board of directors i wyko-
nywania prawo głosu, jeżeli dyrektor nie może uczestniczyć w posiedzeniu
osobiścię.
executive director (dyrektor wykonawczy) - dyrektor, ktÓry jest z reguĘ peł.
noętatowynl pracownikiem spÓłki: ,,typically devotes his or her whole work-
irrg tirne to the colnpany ... arrd has a significant personal interęst in the com-
pany as a soufce of incomę'' (Mayson et aI, 2006: 499).
non-executive director (NED - dyrektor niewykonawczy) - jest na ogÓł dy-
lektorem nieza|eznym, ktÓry nie jest pracownikiem spÓłki, otrzymuje stosun-
kowo rriewielkie wynagrodzenie, pełniąc funkcję doradczą i nadzorczą (Birds
et al 2004: 337). Podobnę rozrÓżnienie występuje w terminologii amerykari-
skiej, w ktÓrej członkowię board of diręctors będący rÓwnież fficers nazywa-
ją się inside directors, z kolei członkowie niepełniący zadnych stanowisk kie-
rowniczych rrazywają się outside directors (Clarkson et a|.2009:799),

W ostatniej tabeli zestawiono podstawową angielską i polską frazeologię zwią-
zanąz czł'ottkarni organÓw: board of diręctors i zarząd orazrada nadzorcza (RN).
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Tabela 9. Frazeologia rwiązana z członkami organrÓw zarządzających i nadzorczych.

Termin kadencja, czyli okres sprawowania funkcji przez czł.onka zarządu, nie
jest rÓwnoznaczny z mandatem, ktÓry stanowi ,,rrprawnienie (upoważnienie) do peŁ
nienia funkcj i członka zarządu, będące skutkiem powołania w skład zarządu,,; mandat
w,',gasd w wyniku upływu kadencji (okolski et al. 2008: 304).

Pakiety wynagrodzeri dyrektorskich (remuneration packages/emolumerrts) są
regulowane przez kontrakty menadżerskie (service contracts). Mogą one obejmować:
wynagrodzenie zasadnicze (basic salary), premię (bonus), opcje na akcje (stock
options), długoterminowe programy motywacyjne (long-term incentive plans, LTIP),
świadczęnia emerytalne (pension), inne świadczenia (benefits) czy prawo do udziału
w zysku spÓłki (profit sharin'g), jak i rekompensatę za utratę stanowiska (con,tpensa-
tion for loss of ffice) oraz odprawę (severance pay).

Na zakoriczenie przytoczębardzo trafną uwagę Jopek-Bosiackiej (2006: 134):
,,W zakresie stosowanej terminologii, pomimo ogromnych nięraz rÓżznic między sys-
temem anglosaskim a systemem polskim, tam gdzie to możliwę należy odwoływać się
do analogicznych instytucji prawa anglosaskiego bądź polskiego, w zależności od
kierunku tłumaczenia. W przeciwnym razie narazimy się jako t|umaczę na zarzut bra.
ku profesjonaltzmu."

Wykaz aktriw prawnych

Genęral Corporation Law of the Statę of Delaware. Title 8
http://de1code.delaware.gov/tit1e8/c00 1/indęx.shhn1#P- 1 0.

chąirman/chairperson of the Board prezes zarządu
przewodniczący RN

meetins o/ the Board posiedzenie zarządul KN
to make appointment, to appoint a director
to electlreelect
to constitute, to name

powołać członka zarządul kN

hold oflice. serye as a director p ełnić/s prawować futlkci e członka
term of office kxoires) kadencja (upĘwa)
a director resisns his oflice członek składa rezygtlacj ę
rotation (retffe by rotation)
*w przypadku częściowego odnawiania skła-
du board of directors ustępujący członkowie
mogą ubiegać się o ponowne powołanie

częściowe odnawianie zarządu (ustąpienie
członka w drodze losowania lub wedłus star-
sze stwa wvboru)

revoke appointment, remove from offi ce
-for cause
- with or without cause

odwołać cz.lonka
- z ważnego powodu

d is qu a I iJied I d is qua I ifi c ation uznany orzeczenient sądowym za niezdolnego
do pełnienia funkcii
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Kodeks SpÓłek Handlowych. Polish Commercial Companies Code. (2006).
Wyd.4. Tł. K. Michałowska. C.H. Beck.

Kodeks Społek Handlowych' Polish Code of Commercial Partnerships and
Compttnies. (2004). CD-ROM. TEPlS/Rzęczpospolita. Tł. E. Gołębiowska, A. Setko.
wicz-Ryszka.

Kodeks Społek Handlowych' Code of Commercial Companies. (2004). Wyd. 2.
Tt. I(. Bcrn, E. Kuclrarska, J. Marynowicz, A, Mączka,

Companies Act 2006;
http://www.opsi. gov.uk/acts/acts2006/pdf/ukpga 20060046_en.pdf
Cornpanies (Tables A to F) Regulations 1985 as amended by Sl 200712541 and

st 2007t2826.
Revised Model Business Cotporation Act 2003

www. abanet. org/buslaw/library/onlinepublications/mbca2002.pdf
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SUMMARY

This paper discusses major terminology connected with goveming bodięs in
Polish, UK and US companies. The analysis is basęd on the Polish Code of Commer-
cial Partnerships and Companies, the UK's Companies Act 2006, and the US Revised
Model Business Corporation Act and the General Corporation Law of thę State of
Delaware. First, types of members of the company/corporation and general meetings
are discussed. The real difficulty lięs in the Polish terminological distinction between
the general meetings in private and in public cornpanies (zgromarlzenie wsp lnikow,v
walne zgromadzenie), which leads to the question of whether it should be maintained
when translating such terms into English. It is argued that it should not, as in the case
of otlrer related pairs udziały/akcje and wspÓlnilr/akcjonariusz, Thereafter, corporatę
governance systems arę examined: the US and UK company law applies a one-tier
system with a unitary board (board of directors), while Polish company law applies a
two-tier system with the dual board (zarząd and rada nadzorcza). These conceptual
distinctions undęrlię the incongruity of terms connected with the governing bodies.

FoRMA I TREŚC TESTAMENTU
W PRAWIE POLSKIM I FRANCUSKIM

Ewa Betafiska

Autorka jest absolwentką Nauczycielskiego Kolegitnn Języka Franaskiego UW' Wydzialu
Prawa i Adntinistracji Uniwersytetu Gdatiskiego oraz Interdyscyplinarnego Podyplonnwego
Studium Kształcenia Tlunlaczy Prawniczych i Sądov,4,ęfu ILs UW (2006). obecnie jest doklo-
rantką na Wydziale Neo/ilologii UAM v, InsĄtucie Językoznawstv,a v, Poznaniu.

Testament jako akt ,,ostatniej woli'' (łac. ultimtł voluntas) funkcjonował w pra-
wie rzymskim, a jego fonna i treść na przestrzeni wiekÓw ulegała licznym transfor-
macjotn. Niezmiennym do dziś pozostaje charakter tej jednostronnej czynności praw-
nej (acte juridique unilatćral,)' Dokonuje się jej na wypadek śmierci (łac. mortis cau-
sa) co oznacza' że wywofuje skutki prawne dopiero po śmierci testatora, jest czynno-
ścią odwołalną w całości lub części, a jej formę okreś|ono przepisami ustawowymi.
Niedopełnienie wymogÓw formalnych skutkuje nieważnością tęstamentu. Sciślę oso-
bisty charakter tęstamentu wyraź.a się w ustawowym zakazie jego sporządzania oraz
odwoĘwania przez przedstawicięla.

Termin testąnxent z punktu widzenia prawa posiada dwa znaczęnia. Po pierwsze
oznacza czynność prawną przez kt6rą osoba fizyczna określa losy swojego majątku
na wypadek śmierci; po drugie oznaQza dokument, w ktÓrym zawarte zostaje oświad-
czenię woli testatora (Skowroriska.Bocian |997: 63).

Zgodnie z art. 94| k.c' w polskim systemie prawnym rozporządzić majątkiem
moznajedynie w testamencie. Prawo francuskie, opr5cz testamentu, dopuszcza rÓw-
nież inne sposoby regulacji na wypadek śmięrci (d cause de mort). Są to umowa dzie-
dziczęnia Qlacte sur succession future, pacte SuccessoraĄ oraz darowizna (donation
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